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MOOYCHAA CEMAHTUKA KOHCTPYKLIMI
C NPEAMKATOM "AVOID"

. O.A. KaBepuHa

Annoranmusa. Cmames nocéAweHa aHANU3Y KOHCMPYKUUL ¢ NPeOUKaAmMOoM
avoid. Hcenedyemolii npedurkam npurHadiexcum K Yucsy MOOYCHbIX HA MOM
OCHOBQHUU, UMO UMNJIULUMHO MAPKUPYem npucymcmaeue mooycHozo cybo-
eKma, AaKmyaau3upys e2o 80J1eu3vaeserue, 60Cnpusmue u MHeHue OmHOCU-
MestbHO HeK0mopo20 2UNOMemu4ecko2o coobimus. 3Hauerus ana201a avoid
06veduHsiem KOSHUMUBHLLL NPUSHAK HE2AMUEHOU UHMEeHUUU, KOMmOpbLil
Dpeanu3yemcs 8 cosepueHul Uil He Co8epuleHll onpedesieRH020 0eticneus,
¢ uenvio u3bexcams, 0MKA3AMbCsL, NPEOYNPEOUMb HeHCeJIAMESIbHYI0 CUMYa-
U0, AKMYQIUIUPYS HE2AMUSHYI0 PeAKUUI0, OCHO8AHHYI0O HA He2amUBHOL
ouernke — 08yx xaparxmepucmurax kouuenma OTPHIIAHHUE. Taxkum 06-
pasom, Hamu ObLilU 8blOeSIeHbL MOOYCHbIE CUMYQUUL U3De2aHUs, 0OMKA3Q U
npeoynpexcoeHus U NPOAHATIUUPOBAHDL MOOYCHO-OUKMYMHbLE OMHOULCHUA
BbICKA3bIBAHUT ¢ npedurkamom avoid.

Knarouersie cioBa: mo0yc, He2amueHas UHMEHUUA, Uu3be2anue, OMKaa3,
npeoynpedicoerue, AKmyaaibHOCMb.

MODUS SEMANTICS OF THE CONSTRUCTIONS
WITH THE VERB "AVOID”"

. O.A. Kaverina

Abstract. The article analyzes constructions with the verb avoid. The predi-
cate under consideration is one of the modus ones on the basis that it implic-
itly marks the modus subject, foregrounding his will, perception and opin-
ton, regarding a hypothetical event. The meanings of the verb bring together
the cognitive attributes of a conscious, planned and purposeful unwilling-
ness to perform or not to perform an action, thus actualizing a negative com-
municative reaction based on the negative evaluation — some of the charac-
teristics of the concept NEGATION. The purpose of the modus subject is to
avoid, refuse, and prevent an undesirable situation. Thus, the modus situa-
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tions of avoidance, refusal and prevention are highlighted, and the modus-
dictum relations within the utterances have been analyzed.

Keywords: modus, negative intention, avoidance, refusing, prevention,

relevance.

HCCJ‘IG,D;OB&HI/IG A3BIKA C IIO3UIIUI
KOTHUTUBHOM JIMHTBUCTUKH Be-
JeT K TOJIYYeHHI0 HOBOTO 3HAHUS O
TOM, KaK ONpeJeJIeHHBIA (parMeHT
IEeHCTBUTEILHOCTH  IIPEJCTABJIeH B
SI3BIKOBOM CO3HAHUM YeJIOBEKA, W 00b-
SICHSIET BBHIOOD SISBIKOBBIX CPEICTB JJIS
ero Bepbanmaanmu. KorHUTHUBHBIN
moaxon obecledmBaeT «BBIXOALD 34
Ipefesbl COOCTBEHHO JIMHTBHCTUKHU C
LeJIbI0 IOHMMAHUS IIpollecca II03HAa-
HUS U ero pe3dyabratoB [1, c. 45], u,
CJIeIOBATEJILHO, II03BOJISIET BBISBUTD
pasHBIe CTOPOHBI OITPeeJIEHHON BHEes-
3BIKOBOM CHUTYAalIIUU.

IIpegmerom wmcciiemoBauuss OBLIK
BHIOPAHBI CHHTAKCUYECKHE KOHCTPYK-
IIUN C IIPEeJUKATOM HUMILIUIIUTHOTO OT-
putiaausa avoid. BryrpuiekcemHoe
OTPUIIAHUE ABJISAETCI KOMIIOHEHTOM
3HadYeHU# riarosa auvoid. Awmanus
CIIOBAPHBIX  JeMHUIMNA  IJIaroJia
avoid I03BOJINJI BBIAEIUTEH CJIEIYIO-
IIYie KOTHUTUBHBIE CUTYALUN:

e N3sGeraume / Yrnouenue / Ort-
Kaa: to keep away from or stop oneself
from doing something; to stay away
from someone or something; to try not to
go near someone or something; to take
action in order to prevent something un-
pleasant from happening; to change the
direction; to deliberately not do some-
thing, especially something wrong, dan-
gerous, or harmful; to repudiate;
to make certain that you do not meet or
communicate with someone; to refrain
from; to choose not to do something in
order to achieve a better result; to choose
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not to do something because it is un-
pleasant or not convenient [2—7].

e Ilpenocrepe:xenune / Ilpeny-
npe:kgeHue:. to prevent something
from happening or to not allow your-
self to do something; to prevent some-
thing bad from happening [2-7].

Kaxk mmoxaseIiBaioT mpeacraBaeHHbIE
BBIIIIEe JIEKCHKOrpaduieckre IaHHBIE,
3HadeHuA ryarojia avoid oobenuHAeT
KOTHUTUBHBIM IIPU3HAK He2aMmueHasl
UHMEeHUUA, KOTOPHIM peasin3yercs B
nmetictBuu / monbITKe / BBIOOpe / perire-
HUM TOBOPAINEr0 HE COBEPIIATH OIIpe-
IIeJICHHOTO JeHCTBUA JIN00 COBEPIINUTD
ompeesieHHOe JeMCTBHE C IIeIblo n3de-
$KATh, OTKA3aThCs, IPEIOTBPATUATE He-
sKeJIaTeJIbHYI0 — CHUTyalluio.  lJyraros
avoid TpUHAIIEKNAT K TPYIIIe Ijaro-
JIOB HMILIAIIATHOIO OTPHUIAHUS, YTO
[IO3BOJISIET OTHECTHU ero K Iepudepuii-
HBIM SI3BIKOBBIM CPeICTBAM Bepbasmaa-
nuu xounenrta OTPUITAHME — ocuo-
By Kareropuu orpunanus. Orpuranne
paccMaTpUBAEeTCa KAaK 9JIEMEHT MOIYC-
HOM UYACTH BBICKA3LIBAHMSA, SBJIAACH
IIPOJAYKTOM YeJIOBEYECKOr0 CO3HAHUS
[8]. Nuaue rosops, mocpencTBOM OTPH-
IIAHWUSI TOBOPSIIMA WHTEPIIPETUPYET
CBOU OTHOIIIEHHUS C MIPOM.

H.H. Bosapipes BhIfessieT ciemgyto-
IIFe OCHOBHBIE XAPAKTEPUCTUKU KOH-
menra OTPUIIAHUE: orcyrcrBue, He-
COOTBETCTBHE, OTPHULIATEJIbHAS OIEHKA
M OTpHULIATeJIbHAS KOMMYHHKATHBHAS
peakrus [8]. AHaIM3 ciI0BapHBIX Jedu-
HUIIUH IJ1arojia avoid maeT oCHOBAHUE
IPEOIIOIOMKUTDb, YTO JAHHBIE IJIATOJIBI
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00BEKTUBUPYIOT CUTYAIIHH, B KOTOPBIX
HAXOJAT S3BIKOBOE BOILJIOIIEHWE TAKHe
xapakrepuctuku kouienta OTPUIIA-
HUE, kak orpuiiatesibHAS KOMMYHUKA-
THUBHAS peaKIus U OTPUIATeIbHAS
omenka. OTpuIlaTebHAS KOMMYHHKA-
THUBHAS PEAKIUsa AKTyaIM3UpOBAaHA B
HEraTUBHON MHTEHIIUHN COBEPIINUTEH HJIN
He coBepIIuTh meiictue (to keep away,
to stay away, to refrain, to choose not to
do, u Op.), a oTpuLaTeJbHAS OICHKA
BBICTYIIA€T OCHOBAHMEM HEKeIaTellb-
HOCTH OCYIIECTBJICHUS JIeHCTBUS
(something unpleasant, not convenient,
bad, wrong, dangerous, harmful).

H.A. Kobpuna c coaBropamu B «Teo-
PeTHYECKOM IpaMMATHKE COBPEMEHHOIO
AHTJIMMCKOIO S3BIKA» BBIIEJISET 0COOBIA
KJIACC MOIYCHBIX IJIATOJIOB HHTEHIIWH.
ITO TIar0JIBI-(PYHKTOPKI, COUETAIOIIHECS
¢ THQUHUTUBOM WK repyHaueMm [9, c. 71].
Hexonsa 3 XapaKTepUCTUKN WHTEHIINH,
BBIPAYKAIOIIEN HAMEpPeHHEe TOBOPSIIEro
COBEPIIUTL MEPCIEKTHBHO-OPUEHTHPO-
BAHHOE JIeWCTBHE, JIOTHYHO IIPEIII0JIO-
SKUTH, YTO HEraTUBHAS WHTEHITUS HAa-
IIpaBjieHa Ha HaMepeHHOe HesKeJIaHue
TOBOPSIIIETO TOI'0, YTOOBI JeACTBHE OBLIO
BBIIIOJIHEHO. K/ MHTEHITNIO OITpe/Iesis-
0T KaK MMMAHEHTHYIO HAIIPaBJIeHHOCTD
CO3HAHMS HA CBOM IIpenMer 0e30THOCH-
TEJILHO K TOMY, SBJISETCS JIM OH Peasib-
HBIM HWJIH TOJIbKO BooOpaskaembiM [10],
TO HeraTWBHAS WHTEHIIUS JIOJIKHA CTa-
BUTD 11€JTb IIPSIMO IIPOTUBOIIOJIOMKHYTO, TO
€CThb B CO3HAHUU TOBOPSIIETr0 IIPUCYT-
CTByeT HEKOTOpoe 3HaHme O (pparMeHTe
JIeHCTBUTEIHHOCTHA, MOTHBHUPYIOIIEE €ro
cresaTh BHIOOP B CTOPOHY HEpeaJIn3o-
BAHHOCTHU TEHCTBUS.

B. Jloc orHOCHT ryiaros avoid x ria-
rojiaM HEraTHMBHON MHTEHIIUM W 00pa-
IIaeT BHUMAHHE HA TeMy IIPOMO3UIIH,
BBOOVMMYI0 JAHHBIM TJIATOJIOM, 4 HMEH-
HO, THIIOTETUYECKYI0 CHUTYALMIO, BEBIIIOJ-
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HeHUe KOTOpOM HeskeJareJpbHo [11,
p. 73]. UppeanbHas Tema ImpeacTaBiisieT
CO0O0TT TTPOTIOUITHI0, BROJIUMYIO MOJIYCOM
BOJIMTHBHOIO 1j1aHa [12, ¢. 439].
[IpuBenenuble aprymMeHTH CBHUIE-
TEJIBCTBYIOT O MOJYCHOM CTATyCe TJIATO-
na avoid, a KOHTEKCTHI yIIOTPeOIeHMs
VICCJIEITyEMOr0 TJIATOJIA AKTYAJHM3UPYIOT
pAasJIMYHbBIE MOJYCHBIE CMBICJIBI CHTYA-
IIUY HETATUBHON WHTEHITUN, CPEIH KOTO-
pbix — m30eranue / yKIOHeHUe / OTKA3,
IpeocTepeskeHue / mpenyIpeskaeHue.
TepmuHOM «m30eraHme» OMEPHUPY-
0T TICUXOJIOTH, IICUXOTEPATIeBTHI, KOH-
dtmrTONIOTH, B ITEHTPe BHUMAHUS KO-
TOPBIX HAXOAUTCS ITOBEEHIE YeI0BeKa
B TeX WJIW WHBIX CHUTyarusax. B mcuxo-
joruu m3beraHme — OJWH W3 3aIUT-
HBIX MEXaHWU3MOB, COCTOSIIHAN B TOM,
YTO YeJIOBEK m3beraer CUTyaluii 1 00b-
€KTOB, KOTOPBIE B IPOIILJIOM OITHITE BBI-
3bIBAJIM HENPUSATHBHIE MEPeKUBAHUSA U
HUYEro XOPOIIEero He CyJIAT B OyayInemM
[10]. IIcmxorepameBTBI TaKMke CBS3BI-
BaioT u3beramme C JeHCTBHEM Mexa-
HU3MOB 3AIIUTH B MOMEHTHI, KOT/Ta UH-
IUBHUJ CTAJKUBAETCS C IMOITMOHAJH-
HBIM JUCKOMQOPTOM, HAIIPUMEp CTpa-
xoMm [13]. Kordurrosoru paccmaTpu-
BAlOT m3beraHme KakK CTPATETHIO IOBe-
IeHUs OIIIIOHEeHTa B KoH(uKTe [14].
Pacemorpum mipumep, B KoTOpOM TO-
BOPSIIMI, II0JIArasich Ha COOCTBEHHBIN
OIIBIT ¥ 3HAHUE, JIeJIaeT BHIOOP B IOJIB3Y
VKJIOHEHHUS OT TOTEHITUAIBHO HEeIPUAT-
HOM JIJTIsT Hero curyaruu, Hamnpumep, (1)
I crossed the street to avoid meeting
him, but he saw me and came running
towards me. It was no use pretending
that I had not seen him, so I waved to
him. I never enjoy meeting Bert Dykes.
He never has anything to do. No matter
how busy you are, he always insists on
coming with you [15]. O3uanwne
TOBOPSIIET0 O HEKOTOPOM ITOJIOMKEHUHU

MIpenogasament

trd



322

OYHOAMEHTAJIBHAA HAYKA BY3AM

BEIIeH SIBJISETCA OCHOBAHUEM JIJIsI 130e-
raHus CUTYaIlH, KOTOPAas HeceT KaKue-
TO HeOJIATOMPUSATHEIE WJIA HeIPUSATHDIE
mocjencTBus. B mpumepe Bbilre cyOb-
eKkT murTyma (OH ke SBJISAETCI U Cy0Oh-
€KTOM MOJIyca) MIPeIIIPpUHUMAET HEeKO-
TOpOe JIEHCTBHE C IeJIbI0 M30eskaTh CH-
Tyaluu, KOTOpPAas WMeeT HeraTUBHYIO
OLIEHKY B ero omseiTe. I'maros avoid B
dopme wuHPUHUTHBA aKTyaJIU3UPYET
HaMepeHre TOBOPSAIIEro He COBEpIIaTh
IeMCTBUsI, KOTOpOoe He MMeeT MeCTa B
JIeHICTBUTEJILHOCTH, a IIPeJICTaBJISIET CO-
Ooii rumorermueckoe cobbiTHe. Momyc-
HAs IPOIIO3UIIMsI, BBOAMMAS IJIAT0JIOM
avoid, IIpUCYTCTBYET TOJIBKO B KOHIIEII-
TyaJIbHOM MHpPe MOIYCHOI0 CyOBheKTa,
KBAJIM(PUIIUPYS €ro OTHOIIEHHE K IPY-
rOMy VYACTHHKY CHUTyalruy. lJuraroJt
avoid B popMme MHPUHUTHBA B COUETA-
HHUU C TUIIOTETHYECKUM COOBITHEM meet-
ing her akTyaJH3WpPYIOT MOIYCHYIO CH-
Tyalyio, TIe B CeMAaHTHKe MOyCHOTO
IJIarojia WMILIAIIATHO IIPEICTABJICHBI
MOJIYCHBIN CYOBEKT U MOJIYCHBIN IIPEIH-
KaT, OOBEeKTUBHUPYS MOIYCHYIO PaMKY
HEraTUBHON MHTEHIIMK (BOJIMTHUBHBIA
MOJyC) KaTeropuaysi TeM CAMBIM CyOb-
@KTHBINA CMBICJI «M30eranme».

Kax y:xe 0bLI0 CKa3aHO, B cCEMaHTH-
Ke TyIarojia avoid MOKHO HaOJII0IaTh
IIPUCYTCTBUE MBICIISIIETO CyOBEeKTa.
I'maroster, mocpecTBOM KOTOPBIX Jedu-
HUpYeTCs  WCCJIeyeMBIA  IIPeIrKar,
MIPUHAJIEKAT K TOJKIACCY MOJYCHBIX
IJIaroJioB, OOO3HAYAIOIIMX WHTEHIIHO-
HaJIbHEIE cOocTosIHUA (choose), caMu WH-
TeHITNOHAJIPHBIE AKThI WUJIM IIPeIBapH-
TEJIBHYIO II0JIT0OTOBKY K OCYIIIECTBJICHUIO
nmericteus (fry), npenstcTBus (prevent)
[9, c. 71]. NuTeHIIMOHAJIEHBIA MOJIYC, IO
vuennio H.K. Ps6mesoit, akryanusupy-
eT JIMCTeMUYEeCKHe HAMEPEeHWs, II0-
TPeOHOCTH, IIeJIN T'OBOPSIIEro, pedJiek-
CHI0 HAJT MHTEHITUOHAJIBHBIM COCTOSIHU-
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€M, TO eCTb MIeHTU(UIMPYET U KBAJIN-
duIupyer s1eMeHThl KOTHUTUBHOM [e-
SITeJIBHOCTH vesioBeka [16, c. 485]. B cie-
OYIOIIUX KOHTEKCTAaX HAOJIIoHaeM HM-
IUIALIUTHOE  IIPUCYTCTBHE  CyOBeKTa
Muenwns, Hamapumep, (2) Thus, although
the term sex worker is sometimes
viewed as a synonym or euphemism for
prostitute, it is more general. Some
people use the term to avoid invoking
the stigma associated with the word
prostitute [15]; (3) At 16, to avoid be-
ing sent to an orphanage, she married
a young aircraft worker [17]; (4) To
avoid being seen, the farmers pre-
ferred to trade at night [15]. 'marox
avoid VMIUIMIIATHO AaKTyaJu3upyeT
MOIYCHOI'O CyOBEeKTa, MIpeIIararoliero
CyOBEKTUBHYI0 WHTEPIIPETAIINI0 HEKO-
TOPOHM CHUTYaITUH, Peainaysi, TAKUM 00-
pasoM, MEHTAIBLHBIN MOTYC.
[TpuBeeHHbIE BHIIIIE CUTYAIINHT JTe-
MOHCTPUPYIOT CYyOBeKTa JUKTYyMAa WU
MOyCa, COBEPIIAIIIEr0 HEKOTOPoe
IIeHICTBHE C IIeIbI0 N30e/KaTh NN YKJIO-
HUTBCS OT CHUTYAIlMHW, KOTOpas Hera-
TUBHO KBAJU(PUIIMPYETCI B KOHIIEIITY-
aJbHOM MHpPE MOIYCHOI'0 CyOBbeKTa.
B komcTpykmuax, roe cy0beKTOM IUK-
TyMa BBEICTYIIAeT MeCTOMMeHue | numa,
MojaycHast BcraBka avoid + Gerund
peayim3yer CaMOKBAJH(PUKALIMIO OIIH-
CTEMHUYECKOT0 HAMEPEHUsI TOBOPSIIIETO,
TO €CTh CYOBEKT JUKTYMa M MOIYCa CO-
BIIAJAIOT U TOBOPSIINA MCIOJIHIET
POJIb BHYTpPEHHero HabmoaTessd. B KoH-
CTPYKIIUAX, TOe CYOBEKTOM IUKTYMAa
SABJISAIOTCS JIMYHBIe MecromMmeHus 11,
III nmita, mmeHa coOCTBEHHBIE, MOJIYC-
Hasg YacThb AKTyaJu3upyeT MHeHue /
MHTEPIPETAIIMI0 MOAYCHOTO CyOBheKTa
HEKOTOPOTO IIOJIOMKEHH eI, 3aHNMAasd
HO3UIIAI0 BHEIIHero HaOIIogaTed.
MonycHbIlT CyOBEKT PYKOBOJICTBYETCS
MHOIUBUIYAJIbLHBIM 3HAHKUEM II0 IIOBOIY
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ompenesIeHHON CUTYAIIN! U JIeJTaeT BhI-
0op B TIOJIB3y €e He peau3alliu, BBI-
paskasi TeM CcaMBIM OTPHIIATEIBHYIO
KOMMYHHUKATHBHYIO PEAKITHI0 W TIPH-
cBaWBasi TUIIOTETUYECKOMY IEeHCTBUIO
OTPUIIATEIBHYIO OIEHKY.
CyOBbeKTUBHBIN CMBICII «OTKAa3» Ha-
XOIUTCSI B TECHON KOPPEJISIIAHN C CUTY-
anment nadberanus. OTKas mpemnosara-
eT JIBYX YYaCTHHUKOB — WHHUIIEATOPA
(1100ys&IaoIIel CTOPOHBI) W OTKA3YH-
Ka, KOTOPHBII He MoskeT / He xoueT / He
yMeeT BBITIOJHUTEH MOOYIKIeHUe WHU-
muartopa [18, c. 242]. B cuenyromiem
IpuUMepe MOKHO HAOTI0IATh CUTYAITHIO
OTKa3a ¥ JIBYX €€ YIACTHUKOB — WHHU-
muaropa (his mother) m oTKas3uyuka
(He), cp.: (6) He constantly avoids
talking to his mother who keeps call-
ing him at work [15]. [Tpu cobcTBeHHO-
IIPEeTUKATUBHOM YIIOTPEOJIEHUH TJIaro-
na avoid 0TKa3 KaTeropuayercs Kak
pealim3oBaHHOE JeMCTBHE, TO €cCThb
CyOBeKT IMKTYyMa HEe COBEPIIAET OIIpe-
IesienHoro mewicteus (talking), uTo Mo-
TUBUPYET MOJMYCHOTO CYOBEKTa HIeH-
THUPUITIPOBATH CUTYAITHIO OTKA34a.
Crenytorye CHHTAKCHYECKHUE KOH-
CTPYKITMM  KATETOPU3YIOT MO IYCHBIM
CMBICJT «IIPEJIOCTEPEsKEeHNe / TIPeIyIIpesk-
nmenme», Hampumep, (6) When falling
stones get mixed in considerable quan-
tity with slushy snow or water a mud
avalanche is formed (common in the Hi-
malayas). It is vital fo avoid camping in
their possible line of fall [tam xe]; (7) It
1s common to remove shoes when enter-
ing a house and to also avoid touching
anyone’s head. Religious beliefs are di-
verse, but people are very tolerant of
each other’s religions [ram :xe]; (8) To
avoid being suspended from the college,
students must make ‘normal progress
towards graduation.’ This generally
means that the student must pass at
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least 12 credits of classes in each indi-
vidual semester, with grades C or high-
er, and have accumulated enough cred-
its to make graduation possible at the
end of four years, which requires an av-
erage of 15.5 credits each semester [Tam
ske]; (9) Whoever decorates should
always keep the architect’s intention in
mind. Avoid having an antique clock
which does not go, and 1s used merely as
an ornament [tam ke]; (10) There is a
pleasant little cafe bar a hundred yards
down the road and a disco a little fur-
ther on and far enough away to avoid
disturbing the neighbourhood [17].
Koncrpykius 6sooroe it + npusia-
eamenibroe + ungurumus (6), (7) me-
MOHCTPHUPYET WHCTPYKITUIO, IIPABHIIO
IIOBEJIEHUSsI, 4 CUTYAIHS B I[€JIOM HOCUT
BaYKHBIM MHMOPMATUBHBIN CMBICII. B m0-
MOOHBIX KOHCTPYKITUSX BOJUTHUBHBIN
MOJYC KOPpeJIMpyeT € MEeHTAJIbHBIM.
[Tpumep (8) comepsuT MOOAIBHBLL
27102071 W KATEropuayeT pPeKoMeHa-
ITUIO-TIPABUJIIO, Pean3ys MOAyC HeoO-
XOAUMOCTH (BOJIMTUBHBIN) U MEHTAJb-
HBIA Moxyc. B mpumepe (9) riaros
avoid B TIOBEJIUTETHLHOM HAKJIOHEHUN
pempe3eHTUpyeT BOJIEUIbSIBICHUE, B
coZlepsKaHre KOTOPOr0 BKJIIOYEHO WM-
IIepaTUBHOE 3HAYEHWe COBeTa WU
mpeioskenus. lless wmmrepatuBa —
Kay3upoBaTh Kakoe-Iubo JelcTBHUe,
IIPU 9TOM OHO JOJIKHO OBITH KOHTPOJIH-
pPyeMBIM, TO €CThb JIFOOOM UYeI0BEeK MO-
SKeT BBIIIOJIHUTDL WJIA He BBIITOJIHUTH
JelCTBME B KOHKPETHOU CHUTyaIluwH,
OTIEPUPYST CBOUM HJIHM UYKUM SHAHUEM
u ombrtom. [Tpumep (10) mpencrasiisger
cO00M KOHCTPYKITUIO C HHTPOIYKTHB-
HeIM There. IlogoOHBIE KOHCTPYKIIAH
HOMHHUPYIOT «00JIACTH OBITHS», KOTO-
PO SBJISIETCS TIPOCTPAHCTBO MHADOPMA-
ITMOHHOTO (hparMeHTa, MBICJIEHHO HAa-
0J1r0;TaeMOT0 U TIPeOBIBAIOIIETO B DOKY-
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ce rosopsiero [19, c. 59]. I'oBopsamuii
aKIeHTUPyeT BHUMAHHE Ha JIOKATHB-
HOM IIPOIO3UIIUK, KOTOPasA IIOJIydaeT
MEHTAJIbHOEe 000CHOBaHIE, OKa3bIBasd,
B CBOIO OUepelb, aTTPAKTHBHOE BO3IEH-
CTBUE HAa ajpecara.

Takum 00pasoM, TOBOPAIIMIA pac-
IoJraraeT OIpeIeJIeHHBIM 3HAHUEM O
MHpe, TPEOYIOIEM BBIMOJIHEHUS WU
He BBIIIOJTHEHUSI OIpeIeIeHHBIX Jei-
CTBHH. OTH HENCTBUS SBJISIIOTCS yCJIO-
BUSMHU, IIPABUJIIAMH, CTAHIAPTAMHM II0-
BeJICeHUs, HNPUHATHIMH B KOHKPETHOM
COITMAJIbHOM HWHCTUTYTE, WJIM HOpMAa-
MU, IIPUHATEIMA B KOHKPETHOM OOIIe-
cre. KostekTrBHOE 3HAHME, yCTAHOB-
JIEHHOE JIIAbLMHU B IIPOIIECCe sKU3HeIe-
SATEJIBHOCTH, SBJISETCSI TaK Ha3bIBae-
MBIM 3HAHUEM «II0 COTJIAIIEHWIO» U
IIPUHUMAETCST YJIEHAMU COITUyMa KaK
WCTUHHOE. fI3BIKOBOE BOILJIOIIEHWE CH-
Tyanun wu30eraHuss B KOHCTPYKIIMSAX
BBIIIE IIOJTBEPKIAET HECOCTOSATE b-
HOCTH IICUXOJIOTHYECKOM THIIOTE3BI O
TOM, YTO M30eranme MOTHBUPOBAHO He-
TaTUBHOM aMoIluel, HaIIpuMmep, cTpa-
XOM, ¥ MOYKET OBITh TOJIBKO CJIEICTBHEM
HEIIOCPEeICTBEHHOI'O OIIBITA.

Ocoboe MecTo cpeu MOJIYCHBIX Ka-
TEropuil 3aHNMAET KATerOPUs aKTyaJIb-
HOCTH, IIPHU3HAKK KOTOpPOM HabIona-
€M B CHUTyallusx C TJarojiom avoid.
JI.M. KoBasiera otrHocuT ry1aros avoid
K TJIaroJIaM IIOMBITKY, & TAK KaK IIOIIbIT-
Ka II0 IIPUPOJIe Bellel CBA3aHa C Ompe-
JIeJIEHHBIM OTPE3KOM BPEMEHU, a BpeMs
JIeHICTBUsI, KOTOPOE IIBITAIOTCS COBEP-
IIUTH, 9TO U €CTh BPEMs IIOMBITKH, TO
KOHCTPYKIIUH C IIPEeIUKATHBIMU aKTaH-
TaMH C TJIaroJioM avoid WMeT IIpH-
3Hak axryasibHOcTH [20, c. 137]. Ilpu-
mepst (1), (2), (3), (4) memMoHCTPUPYIOT
CUTYaITuH, KOTOPHIE PEaJIbHO ITPOMCXO-
AT WJINA IIPOMCXOLUIN B HEKOTOPBIA MO-
MEHT WM IIepHoJ] BpeMeHH. lJraro

MIpenogasament

avoid axTyanmaupyer IIPUCyTCTBUE TO-
BODPSINETO W €ro MHTEPIIPETAITAI0 pe-
anpHOU curyarmu. B pumepe (5) Bpe-
MSI CUTYaITUH TIPEICTABIEHO Heompese-
JneHuHo (constantly), HO maHHOE IPEIJIO-
sKeHMe BXOIHUT B Pas3psil aKTyaJIbHBIX,
TaK Kak OOBEKTHUBHPYET PeabHO IIPo-
HCXoJIsIIIee coobITre. 371eCh BCTYIIAET B
CHJIY MOJIYC BOCIIPHSITHSI, KOTIA TOBOPS-
i HAOJTI0aeT CUTYaIlNIo U KATEerOpH-
3yer ee Kak orkas. Ilpumepsr (6), (7),
(8), (9), (10) meMOHCTPHUPYIOT CUTYAITHH,
HampaBJIeHHbIE Ha ajpecarta. Bpewms
MEeVCTBUST CUTyaIrtuii He OmpeesieHo,
OHM 0000IIAI0T 3HAHKE II0 IIOBOLY HEKO-
TOPOTO TIOJIOKEHUS JIeJI, AJIPeCOBAHBI
JII000MY TIOTEHITHATIBHOMY YYACTHHUKY
MOTOOHOM CUTYAITUH U, CJIEI0BATEJIHHO,
WMEIOT PU3HAK ITOTEHITMATIBLHON aKTy-
anmbHOCTH. JlaHHBIE TpeIOMKeHUsT OT-
audaer 0oJiee CJIOMKHAS MOIYCHO-IUK-
TyMHas opranusanusa. MosgycHble pam-
KU BOJIEU3bSIBJICHUS, MEHTAJBHON Jesd-
TEJIBHOCTH U JUKTYMAa BXOIAT B KOMMY-
HUKATUBHYIO PAMKY.

[IpoBenennsIil aHAIN3 CHUHTAKCH-
YEeCKMX KOHCTPYKIIMH € TJIAT0JIOM
avoid TI03BOJIMJI BBIJIEJIUTDH CJIEIYIO-
e MOJIYCHBIE CUTYAITUW HeTaTUBHOM
WHTEHIIUA W KATEeTOPU3YIOIe WX MO-
JTyCHBIE€ CMBICJIBI:

e lsbGeraume 1: Cy0obexkT gukTyma
(oH e M CyOBEKT MOIyca) COBEpIIaeT
ompeesieHHOe JIeHCTBHE C IIeJIbi0 He
Kay3WUpOBATh HEIPUSATHYI0 CUTYAIIHIO,
peanuadys BOJITUTUBHBIA MOJYC.

e Uzberanme 2: Cy0obexkT quKTyma
COBEpIIAeT OIpe/esIeHHOe JeHCTBHE,
KaTeropuayeMoe MOIYCHBIM CyOBEeKTOM
kak maberanue. ['taron avoid axrya-
JIN3UPYEeT MEHTAJIBHBIN MOJIYC.

e Orras: CyOBeKT IWKTYyMa He CO-
BEpIIAeT OIPeIesIeHHOr0 IEHCTBHIS, KOTO-
poe WIeHTHU(PHUIMPYETCs CYOBEeKTOM MO-
JIyca Kak OTKa3. B curyarmm oTKa3a Mbl
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Hab/rofaeM  B3aWMOIEMCTBHE — MOJyca
BOCIIPUATHS ¢ MEHTAJIBHBIM MOJLYCOM.

o Ilpenympesxmenne: Curyarus
[IpeyIpesRIeHUs aKTyaJIu3upPyercs
HECKOJIbKUMHU I'PaMMATAYECKUMH KOH-
crpyrumsaMu tuna: It is important to
avoid doing; You must do something to

CemMacuonormyeckme nccnegoBaHya

avoid doing; Avoid doing; There is
something somewhere to avoid doing.
CyO0BbeKTUBHBIE CMBICJIBI BOJIEU3BABIIE-
HUA U MEHTAJIBHOM JeATeJIbHOCTH BXO-
IAT B KOMMYHUKATHBHYI0 PaMKy BBI-
CKA3BIBAHUS, JeJiasi ero HHQOPMATHUB-
HBIM ¥ aJIPEeCaTHBIM.
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